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This thesis s a studg of the transliteration of proper nouns in
French and Italian into Thai during the five reigns from the reign of King
Rama |IIl to that of King Rama VII, focusing firstly on syllable
transliteration in which number of syllable and structural changes are
studied, and secondly on alphabet transliteration in which consonants and
vowels are depicted.

The stud}/ finds that the syllable transliteration is usually
accurate in all the five reigns. Deviation in syllable structure is found
most during the reign of Rama V for Italian an durln% the reign of Rama
[I1 for French. Transliteration was based mostly on the pronunciation of
the proper nouns rather than the written forms of the words. However, for
[talian, it is apparent that the transliteration was entirely based on
pronunciation.

For the alphabet transliteration, it was found that various Thai
alphabets were used for one French alphabet in the transliteration of
French into Thai. As for the transliteration of Italian alphabets, it was
on the one to one alphabet basis.

~In the transliteration of both Iangu_a(t;_es, it can be concluded that
transliteration system was mostly transcription, i.e. the selection of
Thai alphabets for French and Italian was sound based. There were cases,
however, of letter based transliteration as well as transliterations based
on English pronunciations of those words.

The study of the deveIoRment_of the transliteration of Italian and
French names into Thai from the reign of King Rama IIl to that of King
Rama VII reveals both consistency and inconsistency in the use of Thal
alphabets for the transliteration” throughout the five reigns under study.
In the inconsistency cases, it is further divided into that with and
without constant Thai alphabet ( )

niyafilni..n. [IA ]
annifiM . . o 1l



FwraNnsaluniingas
CHuLALONGKORN UNIVERSITY



— OO M M o T <t T

11
12
13
14
15
16
17
18

LO

21

22
23

&1

31

4
15

311
31.2

3.2

25
25

321
322

33

31

3B
40

331

3.32



34

41

42

43

411

4 12

421

422

431

432

433

434

4 111
4112

4121
4122

42.11
42 12

4221
4222

67

69

%



44

A341 e ———
A3 42 e ————

........................................................................................................................



10

=

13

it

16



17

18

19

2

2

23

2

25

2

21

28

29

0

Rl

32

13

139

140

14

142

142



3

37

KL 143

L 144
R 146
R 149
R 151



	ปกภาษาไทย


	ปกภาษาอังกฤษ


	หน้าอนุมัติ


	บทคัดย่อภาษาไทย


	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ


	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ

